
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

        כהכהכהכהדברי� פרק דברי� פרק דברי� פרק דברי� פרק 

 לוֹ 
�מֵת �חַד מֵהֶ� �בֵ� אֵי�, יְֵ�ב� �חִי� יַחְָ�ו
ִ�י הההה
  :לְאִי� זָר, הֵַ"ת הַח�צָה
 תִהְיֶה אֵֶ�ת
 א

    .�לְקָחָ& לוֹ לְאִָ)ה וְיְִ'מָ&, יְבָמָ& יָבֹא עָלֶיהָ 

 הְַ'כוֹר אֲֶ�ר ֵ*לֵד, וְהָיָה וווו
          .מִִ/ְ.רָאֵל, יִָ"חֶה ְ�מוֹ 
 וְ א; ֵ�� ,חִיו הֵַ"ת
עַל, יָק��
וְ,מְרָה מֵאֵ� , ה3ְַקֵנִי�
וְעָלְתָה יְבִמְ*וֹ הַַ)עְרָה אֶל; יְבִמְ*וֹ 
לָקַחַת אֶת,  א יַח01ְֹ הָאִי�
וְאִ� זזזז


יְבָמִי לְהָקִי� לְ,חִיו ֵ�� ְ'יְִ.רָאֵל
    .יְַ'מִי,  א ,בָה
    . א חָפַצְִ*י לְקַחְָ*&, וְעָמַד וְ,מַר; וְדְִ'ר� אֵלָיו, עִירוֹ 
לוֹ זִקְנֵי
קָרְא�וְ  חחחח
, וְ,מְרָה, וְעָנְתָה; וְיָרְקָה ְ'פָנָיו, וְחָלְצָה נַעֲלוֹ מֵעַל רַגְלוֹ , לְעֵינֵי ה3ְַקֵנִי�, וְנ5ְִָ�ה יְבִמְ*וֹ אֵלָיו טטטט

    .ֵ'ית ,חִיו
 יִבְנֶה אֶת
ר  אאֲ�ֶ , ָ�כָה יֵעֶָ.ה לָאִי�
 }ס{   .חֲל�0 ה7ַָעַל, ֵ'ית  :ְ'יְִ.רָאֵל, וְנִקְרָא ְ�מוֹ  יייי
 

Deutéronome chapitre 25, versets 5 à 10 
5) Si des frères demeurent ensemble et que l'un d'eux vienne à mourir sans postérité, la 
veuve ne pourra se marier au dehors à un étranger; c'est son beau-frère qui doit s'unir à elle. 
Il la prendra donc pour femme, exerçant le lévirat à son égard.  
6) Et le premier fils qu'elle enfantera sera désigné par le nom du frère mort, afin que ce nom 
ne périsse pas en Israël.  
7) Que s'il déplaît à l'homme d'épouser sa belle-sœur, celle-ci montera au tribunal, par-
devant les anciens, et dira: "Mon beau-frère refuse de relever en Israël le nom de son frère, il 
ne veut pas m'accorder le lévirat."  
8) Alors les anciens de sa ville le manderont et l'interpelleront; et lui, debout, dira: "II ne me 
plaît point de l'épouser."  
9) Et sa belle-sœur s'avancera vers lui à la vue des anciens, lui ôtera sa chaussure du pied, 
crachera devant lui et dira à haute voix: "Ainsi est traité l'homme qui ne veut pas édifier la 
maison de son frère!"  
10) Et la sienne sera surnommée, en Israël, la maison du déchaussé.  
 

            בראשית פרק לחבראשית פרק לחבראשית פרק לחבראשית פרק לח
ָ>מִי
וֵַ/ט עַד; וֵַ/רֶד יְה�דָה מֵאֵת אֶחָיו, וַיְהִי ָ'עֵת הַהִוא אאאא     .�ְ�מוֹ חִירָה, אִי� עֲד=
    .וַָ/בֹא אֵלֶיהָ , וִַ/ָ<חֶהָ ; �ְ�מוֹ ��עַ , אִי� ְ�נַעֲנִי
ָ�� יְה�דָה ַ'ת
וַַ/רְא בבבב
    .עֵר, ְ�מוֹ 
אֶת וִַ/קְרָא; וֵַ*לֶד ֵ'�, וַַ*הַר גגגג
    .אוֹנָ�, ְ�מוֹ 
 וִַ*קְרָא אֶת; וֵַ*לֶד ֵ'�, וַַ*הַר עוֹד דדדד
    .ְ'לִדְָ*& אֹתוֹ , וְהָיָה בִכְזִיב; ְ�מוֹ ֵ�לָה
וִַ*קְרָא אֶת, וַֹ*סֶ? עוֹד וֵַ*לֶד ֵ'� הההה
    .ָ*מָר, �ְ�מָ&; לְעֵר ְ'כוֹרוֹ , וִַ/ַ<ח יְה�דָה אִָ)ה וווו

 עֵר ְ'כוֹר יְה�דָה, וַיְהִי זזזז
    .יְהוָה, וַיְמִתֵה�; ְ'עֵינֵי יְהוָה, רַע
    .לְ,חִי@, וְהָקֵ� זֶרַע; אֵֶ�ת ,חִי@ וְיֵַ'� אֹתָ&
 ֹ'א אֶל, וַֹ/אמֶר יְה�דָה לְאוֹנָ� חחחח

 לְבִלְִ*י נְתָ�, וְִ�חֵת �רְצָה, ,חִיואֵֶ�ת 
ָ'א אֶל
וְהָיָה אִ�; ִ�י Aא לוֹ יִהְיֶה ה3ַָרַע, וֵַ/דַע אוֹנָ� טטטט

     .לְ,חִיו, זֶרַע
    .אֹתוֹ 
�5ַ, וַָ/מֶת; אֲֶ�ר עָָ.ה, וֵַ/רַע ְ'עֵינֵי יְהוָה יייי

Juda et Ruth 
 

Le lévirat dans la Bible 
 
Que se passe-t-il si un homme meurt sans enfant? 
Le lévirat prévoit une descendance à cet homme qui 
portera son nom. 
L'acte de lévirat a été observé par Juda, fils de Jacob et 
plus tard par Ruth, la moabite. 
Ces deux personnages sont les parents de la lignée 
messianique. 

Juda approchant Tamar 
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Genèse chapitre 38 
1) II arriva, en ce temps-là, que Juda s'éloigna de ses frères, et s'achemina vers un 
habitant d'Adoullam, nommé Hira. 
2) Là, Juda vit la fille d'un Cananéen, appelé Choua ; il l'épousa et s'approcha d'elle.   
3) Elle conçut et enfanta un fils, à qui il donna le nom d'Er. 
4) Elle conçut encore et eut un fils, et elle lui donna le nom d’Onàn.   
5) De nouveau elle enfanta un fils, et elle le nomma Chéla. (II était à Kezib lorsqu'elle 
l'enfanta.)   
6) Juda choisit une épouse à Er, son premier né ; elle se nommait Thamar.   
7) Er, le premier-né de Juda, ayant déplu au Seigneur, le Seigneur le fit mourir.   
8) Alors Juda dit à Onàn : « Epouse la femme de ton frère en vertu du lévirat, afin de 
constituer une postérité à ton frère. »   
9) Onàn comprit que cette postérité ne serait pas la sienne ; et alors, chaque fois qu'il 
approchait de la femme de son frère, il corrompait sa voie, afin de ne pas donner de 
postérité à son frère.   
10) Sa conduite déplut au Seigneur, qui le fit mourir de même. 
 
 

        ����""""רמברמברמברמב
ונכר הוא לעיני רואי� אשר נת� לה� , אבל העני� סוד גדול מסודות התורה בתולדת האד�...

והיו החכמי� הקדמוני� קוד� התורה יודעי� כי יש . הש� עיני� לראות ואזני� לשמוע
כי כל , והוא הראוי להיות קוד� בו ואחריו הקרוב במשפחה, אחתועלת גדולה ביבו� ה

והיו נוהגי� לישא . שארו הקרוב אליו ממשפחתו אשר הוא יורש נחלה יגיע ממנו תועלת
  ...האח או האב או הקרוב מ� המשפחה אשת המת

 
Ramban sur le verset 8 
…Ce sujet est un grand secret parmi les secrets de la Torah qui concerne les 
engendrements de l'homme. Et le connaîtra celui dont les yeux verront ce que Dieu a donné 
aux yeux de voir et aux oreilles d'entendre. Et les sages qui vivaient avant la révélation de la 
Torah savaient qu'il y avait dans le lévirat un grand profit pour le défunt. Ainsi, ils avaient 
déjà l'habitude d'unir la veuve avec le frère du défunt ou son père ou un proche parent… 
 
 
 

        רות פרק גרות פרק גרות פרק גרות פרק ג    
 גֹאֵל  ( ) ִ�י א�, וְעַָ*ה ִ�י ,מְנָ� יביביביב     

 .קָרוֹב מִֶ"7ִי, וְגַ� יֵ� 5ֹאֵל; ,נֹכִי    
 

Ruth chapitre 3, verset 12 
12) Toutefois, s'il est vrai que je suis 
ton parent, il existe un parent plus 
direct que moi. 
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Ruth et Noémie 


